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The purpose of this research is to study how to translate personal pronouns in
Georges Sand's rustic novel “La Mare au diable” from French into Thai. In translating
the personal pronouns, the researcher considered the author's writing strategy, age

of the novel, and situations in the novel in order to choose a proper translation.

The methodology of this research basically consists of studying the Discourse
Analysis theory, the Interpretative theory and previous researches on translation.
Moreover, the researcher studied the author's biography and critic articles concerning
the novel, read the novel thoroughly and made a glossary for use in translation. The
researcher also read some Thai rustic novels focdsing on the use of personal

pronouns to assist in selecting the proper translation for French personal pronouns.

The researcher finds four ways of translating French personal pronouns into
Thai as follows : 1) Translating French personal pronouns into Thai personal pronouns
proper 2) Translating French personal pronouns into Thai nouns 3) Translating French
personal pronouns into Thai phrases 4) Omission of Thai personal pronouns. The
mentioned ways of translation make the target text elegant, natural, and renders the

equivalent effect as the source text.





